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 ه ١٤٤٦ذُو القعدة  ٤الموافق  ٢/٥/٢٠٢٥خطبة الجمعة بتاريخ  

 
َ
  ةيامَ القِ  مِ وْ يَ  والُ هْ أ

   
إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ ونسَْتعَِينُهُ ونسَْتهَْدِيهِ ونشَْكُرُهُ ونسْتغَْفِرُهُ وغَتوُبُ إَِ�هْ، وغَعُوذُ باِاللهِ 

دَ َ+ُ وَِ�ًّ مِنْ  عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فلاََ مُضِلَّ َ+ُ، وَمَن يضُْلِلْ فَلنَْ تَجِ
َ
غْفُسِنا ومِنْ سَيِئّاتِ أ

َ
ورِ أ  اشُرُ

عْضاءَ 
َ
يكَ ولا مَثِيلَ ولا ضِدَّ ولا ندَِّ ولا جِسْمَ ولا أ نْ لا إَِ+َ إلاَِّ االلهُ وحَْدَهُ لا شَرِ

َ
شْهَدُ أ

َ
مُرشِْدًا، وأ

ي لمَْ يتَِْ ولمَْ يوJَُْ ولا  ِ
َّNمَدُ ا حَدُ الفَردُْ الصَّ

َ
 هَيئَْةَ ولا صُورَةَ ولا مَكانَ َ+ُ، جَلَّ رTَِّ هُوَ الواحِدُ الأ

دًا قَبدُْ  قْينُنِا محمَّ
َ
ةَ أ نَّ سَيِّدَنا وحَبِيبنَا وعَظِيمَنا وقائدَِنا وقُرَّ

َ
شْهَدُ أ

َ
حَدٌ، وأ

َ
هُ ولمَْ يكَُن َ+ُ كُفُوًا أ

ةَ، فَجَزاهُ االلهُ قَنّا خَيْرَ ما جَ  مَّ
ُ
مانةََ ونصََحَ الأ

َ
دَّى الأ

َ
ى زَ ورسَُوُ+ُ وصَفِيُّهُ وحَبِيبهُُ، بلََّغَ الرِّسالةََ وأ

صْ 
َ
دٍ المُْعَلِمّ، ولَب ءاِ+ِ وأ نعِْمْ لَب سَيِّدِنا محمَّ

َ
نبِْيائهِ، اللَّهُمَّ صَلِّ وسَلِمّْ وباركِْ وأ

َ
بهِِ احنبَِيًّا مِنْ أ

ين. ّJِالطاهِرِينَ ومَنْ تبَِعَهُمْ بإِِحْسانٍ إلِى يوَْمِ ا   
  

 ّwِِمّا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فَإ
َ
وصِيكُمْ بتَِقْوَى االلهأ

ُ
نا بُّ رَ  قالَ  .داهُ  هُ وا لَب يمُ قِ تَ سْ اوَ  وا االلهَ قُ ، ايَّ  أ

وا  ي و م  ﴿ عالىوتَ  كَ بارَ تَ  ۡ  ٗ و ٱت ق  َ  ْ   ُ ع ون  ف يه  إ �  َ   َّ َ   ِ  ِ  ِ َ ا ت ر ج    ُ  َ  ۡ ُ       �ِۖ ٱ ۡ  ٖ ث م  ت و ف   ك   ن ف س     َّ  َ  ُّ ُ  ٰ َّ  َ ب ت  و ه م  (   ُ  َّ  ُ ا ك س  ۡ   َ م   ُ  َ  ۡ  َ  َ  َ ل م ون   َّ   َ   ي ظ    ُ َ  ۡ  ُ  
ِ ذَ  نَّ إِ  ﴾٢٨١ ِ  ةِ يامَ القِ  مُ وْ يَ  وَ هُ  مَ وْ ا�َ  كَ ل َّNتْ بَ سَ ما كَ  سٍ فْ غَ  كُلُّ  يهِ  فِ ~َّ وَ ي تُ ا  ُّJيا، ذَ نْ في ا ِ  مُ وْ ا�َ  كَ ل
 ِ َّNيهِ فِ  ي جاءَ ا  

َ
  ونَ سُ خَمْ  هُ دارَ قْ مِ  نَّ أ

َ
  ةٍ نَ سَ  فَ لْ أ

Notre Seigneur tabaraka wata^ala dit ce qui signifie : « Craignez un Jour durant lequel 

vous reviendrez à la vie pour le jugement de Dieu, ensuite chaque âme sera rétribuée 

en fonction des actes qu’elle aura acquis et ils ne subiront pas d’injustice. » Ce jour en 

question sera le Jour du jugement. Ce Jour dans lequel chaque âme sera rétribuée en 

fonction des actes qu’elle aura acquis dans ce bas-monde. Il a été rapporté à propos de ce 

Jour qu’il dure cinquante mille années. 
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 مُ لَ عْ او
َ
ِ  ورِ هُ شْ مَ ـال يلَ بْرِ جِ  يثِ دِ في حَ  دَ رَ وَ  هُ نَّ وا ك َّNمٌ لِ سْ مُ  واهُ ي رَ ا  

َ
لى إِ  جاءَ  لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  يلَ بْرِ جِ  نَّ أ

ّ اجَّ    اجّاسَ  مَ لِّ عَ  االلهُ عَليَهِْ وسَلَّمَ ِ�ُ صَلىَّ  بِيِ
ُ
 سَ فَ  مْ هِ ينِ دِ  ورَ مُ أ

َ
  َ+ُ أ

َ
 يمانِ الإِ  نِ عَ  ةِ حابَ الصَّ  نَ مِ  عٍ جَمْ  مامَ أ

  يمانُ الإِ  قالَ فَ 
َ
 هِ شَرِّ وَ  هِ يْرِ خَ  رِ دَ القَ بِ  نَ مِ ؤْ تُ وَ  رِ الآخِ  مِ وْ ا;َ وَ  هِ لِ سُ رُ وَ  هِ بِ تُ كُ وَ  هِ تِ كَ ئِ لاَ مَ وَ  االلهِ بِ  نَ مِ ؤْ تُ  نْ أ

 اه

Sachez que nous est parvenu le hadith de Jibril, qui est très connu et qui a été rapporté par 

Mouslim, et dans lequel Jibril ^alayhi s-salam est venu voir le Prophète  pour enseigner 

aux gens les sujets de leur religion. Il l’a ainsi interrogé devant un groupe de ses 

compagnons à propos de la foi, et le Prophète  a dit ce qui signifie : « La foi, c’est que tu 

croies en Dieu, en Ses anges, en Ses livres, en Ses messagers, au Jour dernier, et que tu 

croies en la prédestination et que le bien et le mal sont prédestinés. »  

 مُ لَ عْ افَ 
َ
 تِي بَّ حِ وا أ

َ
  رِ الآخِ  مِ وْ ا�َ بِ  يمانُ الإِ  بُ يَجِ  هُ نَّ  ك

َ
َ  نْ مَ فَ  ةِ يامَ القِ  مِ وْ يَ نِ  يْ أ  دْ قَ فَ  هِ بِ  نْ مِ ؤْ يُ  مْ ل

 تَ  لام. وااللهُ سْ الإِ  ةِ رَ دائِ  نْ مِ  جَ رَ خَ 
َ
  نْ مِ  لُ صُ ا يَحْ مّ قَ  يزِ زِ العَ  هِ تابِ نا في كِ بَرَ خْ عالى أ

َ
 مِ وْ ذا ا�َ والٍ في هَ هْ أ

 رُ كَّ ذَ وتَ  ينَ هِ بِّ نَ تَ مُ  ينَ رِ بِّ دَ تَ وا مُ عُ مِ تَ سْ افَ  يمِ ظِ العَ 
َ
 لخيَْرَ ا والُ مَ قْ اف مَ وْ ذا ا�َ هَ  ونَ دُ هَ شْ تَ سَ  مْ كُ نَّ وا ك

 ذُ قِ نْ كِحُ  لاصٍ خْ إِ بِ 
َ
ِ ونُ كُ يم، كِحَ ظِ العَ  رِ طَ الخَ  نَ مِ  مْ كُ سَ فُ غْ وا أ  ين. قالَ نِّ ئِ مَ طْ مُ  ينَ نِ ءامِ  ينَ مِ لذنِ  ينَ مِ وا سال

م   ث م  ت ر د ون    ُ ۡ ق ل  ﴿ ةِ عَ مُ الجُ  ةِ ورَ عالى في سُ تَ  ون  م ن ه  ف إ ن ه ۥ م ل  ق يك  َ  ُّ  َ إ ن  ٱل م و ت  ٱل  ي ت ف ر  ُ  َّ  ُ  ۖ ۡ  ُ  ِ ٰ  َ  ُ    ُ َّ ِ َ   ُ  ۡ  ِ   َ  ُّ ِ َ   ِ َّ   َ  ۡ  َ ۡ ٰ إ �     ِ َّ    ِ   ع  ل م   ِ َ ِ ٰ  َ  
نت م  ت ع م ل ون   م ب م ا ك  ة  ف ي ن ب  ئ ك  ه  د  َ  ٱل غ ي ب  و ٱلش   ُ  َ  ۡ  َ   ۡ  ُ   ُ    َ ِ     ُ ُ ِ  ّ َ  ُ  َ  ِ  َ ٰ  َ َّ    َ   ِ  ۡ  َ  ۡ ٨﴾. 

Sachez, chers bien aimés, qu’il est un devoir de croire au Jour dernier, c'est-à-dire au Jour 

du jugement. Celui qui ne croit pas en ce Jour-là est sorti de l’Islam. Allah ta^ala nous a 

informés dans Son livre honoré à propos de ce qui va se produire comme épreuves en ce 

Jour éminent. Écoutez donc en méditant, attentivement, et rappelez-vous que vous serez 

présents ce Jour-là. Alors œuvrez en bien avec sincérité pour sauver vos âmes du danger 

éminent. Afin que vous soyez sauvés, victorieux, saufs et apaisés. Allah ta^ala dit ce qui 

signifie : « Dis : Certes, la mort que vous fuyez vous rattrapera, ensuite vous serez 

ressuscités pour être jugés par Celui Qui sait les choses cachées et les choses 

apparentes ; Il vous annoncera alors ce que vous aviez fait. »  
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عالى تَ  الَ ق ونَ لُ مَ عْ يَ  مْ تُ نْ ما كُ بِ  مْ كُ ئُ بِّ نَ ويُ  مْ كُ ثُ عَ بْ فَ  مَّ عُ  مْ كُ يتُ مِ يُ  وَ وهُ  مْ كُ قَ لَ الى خَ عتَ  االلهُ فَ 
ن ه ۥ ي ح   ﴿

 
ن  ٱ�   ه و  ٱل  ق  و أ

 
ِ ذ  ل ك  ب أ ۡ ُ    ُ َّ 

َ
  َ  ُّ َ ۡ    َ  ُ  َ َّ   َّ 

َ
 ِ  َ ِ ء  َ ٰ    ش  

ن ه ۥ Y    ك  
 
ۡ ٖ ٱل م و ت   و أ َ  ِ

ّ ُ  ٰ َ َ    ُ َّ 
َ
  َ  ٰ َ  ۡ  َ ۡ ِ   ٞ ق د ير      اع ة  ء ات ي ة  (   ٦  َ ن  ٱلس 

 
َ  ٞ  َّ و أ ِ  َ   َ  َ  َّ    َّ 
َ
  َ

ن  ٱ
 
 َّ  ر ي ب  ف يه ا و أ
َ
  َ    َ  ِ  َ  ۡ �   ي ب ع ث  م ن ف  َ  ِ    َ  ُ  َ  ۡ  َ  َ ب ور    َّ ُ   ِ ٱل ق   ُ  ۡ ١﴾٧   

Ainsi Allah ta^ala vous a créés, et c’est Lui Qui vous fera mourir. Puis, Il vous ressuscitera, 

et Il vous apprendra ce que vous aviez fait. Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Il en est ainsi 

parce que Dieu est Al Haqq – Celui au sujet de l'existence duQuel il n'y a pas de 

doute –, qu’Il ressuscitera les morts et qu’Il est certes sur toute chose tout puissant, 

et parce que le Jour dernier arrivera sans aucun doute et que Dieu ressuscitera ceux 

qui seront dans les tombes. »  

 
َ
  هُ دارُ قْ مِ  فٍ قِ وْ مَ  ا وكُلُّ فً قِ وْ مَ  ونَ سُ خَمْ  ةِ يامَ القِ  فَ واقِ مَ  نَّ  إِ تِي بَّ حِ أ

َ
 واتِ نَ سَ  نْ مِ  ةٍ نَ سَ  فُ لْ أ

 ُّJن ة  عالى ﴿تَ  يا قالَ نْ ا ل ف  س 
 
ار ه ۥ خ  س ي  أ د  ن  م ق  َ  ٖ ف  ي و ا  ك   َ  َ  ۡ
َ
   َ  ِ ۡ َ   ُ  ُ   َ  ۡ  ِ   َ  َ   ٖ  ۡ ّ  اكحَّ لَبَ  ونُ كُ ها تَ نَّ كِ لَ  ٢﴾٤ ِ  َ   قِيِ

َ
 لَّ قَ أ

  ينَ سِ خَمْ  هُ دارُ قْ مِ  كانَ  مٌ وْ يَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولُ سُ رَ  قالَ  ةِ وبَ تُ كْ مَ ـال لاةِ الصَّ  دارِ قْ مِ  نْ مِ 
َ
 فَ لْ أ

  َ+ُ  يلَ قِ فَ  ةٍ نَ سَ 
َ
ِ وَ  والسلامُ  الصلاةُ  هِ يْ لَ عَ  قالَ فَ  مَ وْ ذا ا�َ هَ  لَ وَ طْ ما أ

َّ
Kفْ ي غَ ا Oِ  ِفُ فَّ خَ َ;ُ  هُ نَّ إِ  هِ دِ يَ ن 

ْ لَبَ    – نِ مِ ؤْ مُ  ال
َ
  ونَ كُ  يَ Wَّ حَ  – لِ الكامِ  يِ أ

َ
ُّ̂ لِّ صَ يُ  ةٍ وبَ تُ كْ مَ  لاةٍ صَ  نْ مِ  هِ يْ لَ عَ  فَّ خَ أ اه  اينْ يها في ا

 بّان. حِ  نُ انْ  واهُ رَ 

Mes bien-aimés, les stations du Jour du jugement sont au nombre de cinquante. Chaque 

station dure mille années, des années que l’on compte dans le bas monde. Allah ta^ala dit ce 

qui signifie : « En un Jour dont la durée sera de cinquante mille ans. » Cependant, ces 

stations, pour les pieux, sembleront moins longues que la durée d’une prière prescrite. Le 

Messager de Dieu  a dit ce qui signifie : « Un Jour dont la durée sera de cinquante mille 

ans. » On lui a dit : « Mais quelle sera longue cette journée ! » Il a alors dit  ce qui signifie : 

« Par Celui Qui détient mon âme par Sa puissance, ce sera allégé pour le croyant 

accompli, au point que ce Jour-là paraîtra pour lui moins long qu’une prière prescrite 

qu’il accomplit dans le bas monde. » 

 يا لَبَ نْ في اJُّ  بَرَ صَ  نْ مَ فَ 
َ
ْ  نابِ تِ جْ او باتِ الواجِ  داءِ  أ ِ في ذَ  هُ نْ قَ  فُ فَّ يُخَ  ماتِ رَّ حَ مُ ال  صْ رِ حْ ام، فَ وْ ا�َ  كَ ل

 لَب 
َ
ِ  لِ مَّ الكُ  نَ مِ  ونَ كُ تَ  نْ  أ َّNقُ لَّ طَ  ينَ ا ُّJايا ونْ وا ا َ   حَ وا صالِ ذُ تخَّ

َ
ِ  مالِ عْ الأ ِ  ورِ بُ عُ لْ ل  سِ فْ اجَّ  ةِ قايَ وِ ول

                                                 
  سورة الحج. ١ 
  سورة المعارج. ٢ 
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  نْ مِ 
َ
ِ ذَ  والِ هْ أ ِ عُ سارِ م. فَ وْ ا�َ  كَ ل   هِ ذِ في هَ  اتِ يْر خَ لْ وا ل

َ
  كَ لْ كِحِ  القِصارِ  ياّمِ الأ

َ
وا وزُ فُ كِحَ  والِ الطِّ  ياّمِ الأ

ْ بِ   ، اتِ العاِ�  قاماتِ مَ ال

Celui qui patiente dans le bas monde pour accomplir les devoirs et éviter les péchés sera 

soulagé ce Jour-là, alors efforce-toi d’être parmi les parfaits qui ont renoncé à ce bas monde 

et qui ont accompli les bonnes œuvres dans la vie d'ici-bas pour traverser le pont et pour 

préserver leur âme des épreuves de ce Jour-là. Accourez alors pour accomplir les bonnes 

œuvres dans ces journées qui sont courtes pour gagner durant ces autres journées qui sont 

longues et pour obtenir les hauts degrés. 

ْ لَب  بْرِ الصَّ  ةَ قَّ شَ مَ  نَّ إِ فَ  ْ الإِ  هُ بُ نَّ جَ تَ ما فَ  ةِ لَ قابَ يا في مُ نْ  في اJُّ عاِ¬ مَ  ال ِ  سانُ ن ِ ذَ  بِ بَ سَ ب  ذابِ عَ  نْ مِ  كَ ل
  ينَ سِ خَمْ  هُ دارُ قْ مِ  كانَ يوَْمٍ 

َ
ِ  زِ وْ الفَ  نِ وْ كَ لِ  ةٍ قَّ شَ  مَ ، كَلا ءٍ َ°ْ كَلاَ  ةٍ نَ سَ  فَ لْ أ َّNالإِ  قاهُ لْ ي يَ ا ْ  في سانُ ن

 رَ  يْنٌ يها ما لا قَ فِ  ةٍ نَّ بِجَ  وزُ فُ فَ  هِ نِ وْ كَ ا، لِ دًّ ا جِ يرً بِ يا كَ نْ  في اJُّ عاِ¬ مَ ـال نِ عَ  هِ بْرِ صَ بِ  ةِ رَ الآخِ 
َ
ولا  تْ أ

 
ُ
َ  بِ لْ  قَ لَب  رَ طَ ولا خَ  تْ عَ مِ سَ  نٌ ذُ أ   .شَر ب

En effet, la difficulté à patienter pour ne pas commettre les péchés dans ce bas-monde, par 

rapport au châtiment que la personne évitera grâce à cela, lors d’un jour qui durera 

cinquante mille ans, c’est comme si cette difficulté n’était rien. C’est comme si ce n’était 

pas une difficulté ! Car la réussite et la victoire que trouvera cette personne dans l’au-delà, 

grâce à sa patience face aux péchés dans ce bas monde, sera immense. En effet, elle gagnera 

le Paradis dans lequel il y a ce qu’aucun œil n’a jamais vu, ce qu’aucune oreille n’a jamais 

entendu et ce qui n’a pas même effleuré l’imagination d’un être humain. 
  مْ كُ يْ فِ  كَ رِ وْ بُ  وامُ لَ عْ اِ 

َ
  ونَ ثُ عَ بْ فُ  اسَ اجَّ  نَّ أ

َ
يالقُبُورِ  نَ مِ  نَ وْ جُ رَ يُخْ  يْ أ ِ

َّNنَعْدَ إخِدَةِ الجسََدِ ا 
نبِْياءِ لِقَوِْ+ِ صَلىَّ 

َ
جْسادُ لَيْرِ الأ

َ
ابُ وهِيَ أ كُلهُا الترُّ

ْ
جْسادِ الَّتِي يأَ

َ
ابُ إنِْ كانَ مِنَ الأ كَلهَُ الترُّ

َ
االلهُ  أ

جْسَادَ عَليَهِْ وسَلَّمَ 
َ
كُلَ أ

ْ
نْ تأَ

َ
رضِْ أ

َ
مَ لَبَ الأ نبِْياَءِ""إنَِّ االلهَ حَرَّ

َ
ينَ  ٣الأ ِ

َّNوكَذَلكَِ شُهَداءُ المَْعْرَكَةِ ا
جْسادَهُمْ لِما توَاترََ مِنْ مُشاهَدَةِ ذَلكِ.

َ
رضُْ أ

َ
كُلُ الأ

ْ
وِْ�اءِ لا تأَ

َ
 ماتوُا في قتِالِ الكُفّارِ وبعَْضُ الأ

Sachez, que Dieu vous bénisse, que les gens seront ressuscités c’est-à-dire qu’ils sortiront 

des tombes après la reconstitution des corps qui avaient été assimilés par la terre, s’ils 

faisaient partie des corps qui sont assimilés par la terre. Il s’agit du corps des gens en dehors 

des prophètes. Preuve en est la parole du Prophète  ce qui signifie : « Dieu a interdit à la 

terre d’assimiler le corps des prophètes. » Les martyrs de combat également et certains 

                                                 
  رواه ابن ماجه وغيره. ٣ 
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saints, la terre n’assimile pas leur corps, tout comme cela a été observé concernant certains 

saints et rapporté par tawatour4. 

 إِ  اجّاسُ  عُ مَ يُجْ  مَّ عُ 
َ
ن  ه م  ف ل م  ن غ اد ر  ﴿عالى تَ  االلهُ  قالَ  ونَ شَرُ حْ يُ فَ  شَرِ حْ مَ ـال ضِ رْ لى أ َ   ِ ۡ و ح ش    ُ   ۡ َ َ   ۡ  ُ ٰ  َ ۡ َ  َ  َ 

د   ح 
 
َ  ٗ م ن ه م  أ
َ
   ۡ  ُ  ۡ   ٥﴾٤٧ا ِ 

َ
  مْ هُ نْ مِ  كْ تْرُ غَ  مْ لَ فَ  فِ قِ وْ مَ ـلى الإِ  مْ ناهُ عْ جَمَ  يْ أ

َ
 لَب  اجّاسِ  شْرُ حَ  ونُ كُ ا ويَ دً حَ أ

  ةِ لاثَ ثَ 
َ
  مُ وهُ  ونَ بُ شارِ  ونَ مُ طاعِ  بٍ هَ ذَ  نْ ها مِ لُ حائِ رَ  وقٍ  نُ لَب  ونَ بُ راكِ  ونَ كاسُ  مٌ سْ قِ  سامٍ قْ أ

َ
 ياءُ قِ تْ الأ

  ارُ فّ الكُ  مُ وهُ  مْ هِ وهِ جُ  وُ لَب  راةً عُ  فاةً حُ  ونَ شَرُ يُحْ  مٌ سْ وقِ  صاةُ العُ  مُ وهُ  راةٌ عُ  فاةٌ حُ  مٌ سْ وقِ 

Puis les gens seront rassemblés, sur la terre du rassemblement. Allah ta^ala dit ce qui signifie : 

« Nous les rassemblerons et Nous n’en laisserons aucun de côté. » Au Jour du jugement, 

les gens seront rassemblés en trois catégories : une catégorie de gens qui seront vêtus, assis 

sur des montures dont les selles sont en or, nourris et abreuvés. Il s’agit des pieux. Les gens 

de la deuxième catégorie seront pieds nus et dénudés. Il s’agit des désobéissants. Et une 

troisième catégorie de gens qui seront pieds nus, dénudés et traînés sur le visage, ce seront 

les mécréants. 

  نْ قَ  ساÂِِّ النَّ  نَنِ  سُ فِي فَ 
َ
  هُ نْ قَ  االلهُ  Äَِ رَ  رٍّ  ذَ Ãِ أ

َ
ليه ع  االلهُ لىَّ صَ  وقَ دُ صْ مَ ـال قَ الصّادِ  نَّ إِ  قالَ  هُ نَّ ك

  نِي ثَ دَّ مَ حَ لَّ وسَ 
َ
  ةَ لاثَ ثَ  ونَ شَرُ يُحْ  اجّاسَ  نَّ أ

َ
َ  جٌ وْ فَ وَ  ينَ كاسِ  ينَ مِ طاعِ  ينَ بِ راكِ  جٌ وْ فَ  واجٍ فْ أ  مُ هُ بُ حَ سْ ت

َ  ونَ شُ مْ فَ  جٌ وْ فَ وَ  اجّارُ  مُ هُ شُرُ وتَحْ  مْ هِ وهِ جُ  وُ لَب  ةُ كَ لائِ المَ   اه وفِ  نَ وْ عَ سْ وي
َ
ِ  نْ ا قَ ضً يْ يها أ  ةَ شَ خئ

 نْ قَ  االلهُ  Äَِ رَ 
َ
 راةً عُ  اةً فحُ  ةِ يامَ القِ  مَ وْ يَ  اجّاسُ  ثُ عَ بْ فُ  قالَ  مَ لَّ وسَ  هِ يْ لَ عَ   االلهُ لىَّ صَ  االلهِ  ولَ سُ رَ  نَّ ها أ

ِ  تْ قالَ فَ  غُرْلاً    ﴿ قالَ  راتِ وْ العَ بِ  فَ يْ كَ فَ  ةُ شَ خئ
ِّ ل ك   ۡ  ِ ٖٕ ٱم ر ي    ِ ُ ن  ي غ ن يه    

 
أ ۡ  ِ  ِ م  ن ه م  ي و م ئ ذ  ش   ُ   ٞ
ۡ
  َ   ٖ ِ   َ  ۡ َ   ۡ  ُ  ۡ  اه  ٦﴾٣٧ّ ِ

En effet, il est rapporté dans [le recueil de paroles prophétiques intitulé] Les Sounan de An-

Naça’iyy, d’après Abou Dharr que Dieu l’agrée, qu’il a dit : le [Prophète] véridique qui a 

reçu la révélation véridique m’a dit ce qui signifie : « Certes les gens seront rassemblés au 

Jour du jugement en trois groupes, un groupe de gens sur des montures, repus, vêtus, 

un groupe de gens traînés par les anges sur leurs visages qui seront poussés par le feu 

jusqu’au lieu de rassemblement et un groupe de gens qui marcheront et qui 

accourront. » 

                                                 
4 « Par tawatour » signifie en étant rapporté par un grand nombre de personnes qui en ont témoigné, de sorte 
qu’il est  inconcevable habituellement qu’un tel nombre de gens se soient concertés pour mentir ou qu’ils se 
soient tous trompés à ce sujet 

  سورة الكهف. ٥ 

    سورة عبس. ٦ 
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Il y a également à ce propos d’après ^A’ichah, que Dieu l’agrée, que le Messager de Dieu, 
 a dit ce qui signifie : « Les gens au Jour du jugement seront rassemblés pieds nus, 

dénudés7 et non circoncis. » 

Alors ^A’ichah, que Dieu l’agrée a dit : « Et les zones de pudeur ? » Le Prophète a alors 

cité la parole de Allah ta^ala qui signifie : « Chacun d’eux aura ce Jour-là quelque chose 

qui le préoccupera. »  

  حَّ صَ  دْ وقَ 
َ
  هِيَ  الشامَ  نَّ أ

َ
ْ  ضُ رْ أ  إِ  ونَ هُ جَّ وَ ويُ  مْ هِ ورِ بُ قُ  نْ مِ  اجّاسُ  جُ رُ خْ يَ فَ  شَرِ حْ مَ ال

َ
 مَّ عُ  الشامِ  ضِ رْ لى أ

  فاتِ صِ  يلِ دِ بْ يَ  دَ عْ نَ  ونَ دُّ رَ يُ  مَّ عُ  اطِ الصِرّ  دَ نْ عِ  ةٍ مَ لْ لى ظُ إِ  بالِ الجِ  كِّ دَ  دَ نْ عِ  ونَ لُ قَ نْ فُ 
َ
 ها وهِيَ َ�ْ إِ  ضِ رْ الأ

 
َ
ْ  ضُ رْ الأ  تُ فَ وصِ  ةُ لَ دَّ بَ مُ ال

َ
ها يْ لَ وعَ  لٌ بَ ولا جَ  ةٌ دَ هْ ولا وَ  رٌ جَ ها شَ يْ لَ عَ  سَ يْ لَ  ةِ ضَّ لفِ كاَ  اءُ ضَ يْ ها نَ نَّ ها ك

  ضُ رَ عْ تُ فَ  سابُ الحِ  ونُ كُ يَ 
َ
 ا.ينْ في اJُّ  لَ مِ ما عَ  دٍ واحِ  كُلِّ أي يعُرَضُ لب  بادِ  العِ لَب  مالُ عْ الأ

Il a été authentifié que le Cham sera la terre du Rassemblement. Les gens sortiront de leurs 

tombes et seront dirigés vers la région du Cham. Ensuite, ils seront déplacés, lorsque les 

montagnes seront aplanies, vers un endroit obscur au voisinage du Sirat, puis seront 

ramenés sur la terre après que ses caractéristiques auront changé. Elle deviendra alors la 

terre changée qui a été décrite comme blanche comme l’argent, ne comportant aucun arbre, 

ni abîme, ni montagne. Le jugement aura lieu sur cette terre changée. Les actes seront 

exposés aux esclaves. Seront exposés à chacun les actes qu’il a faits dans le bas-monde. 
  نُ وزَ تُ  مَّ عُ 

َ
ِ ٍ و ٱل و ز ن  ي و م ئ ذ  عالى ﴿وتَ  كَ بارَ تَ  االلهُ  باد، قالَ العِ  مالُ عْ أ   َ  ۡ َ   ُ  ۡ  َ ۡ ل ت   َ    ُ  َ ۡ ٱل  ق   ف م ن ث ق   َ    َ  َ  ۚ ُّ َ ۡ ٰ ِ م و  ز ي    َ ُ   ن ه ۥ َ   ُ

و ل  
 
ْ  َ ف أ
ُ
ُ  ُ ئ ك  ه م   ٰٓ  ـ  َ   َ ِ ون     ل ح  َ  ٱل م ف    ُ ِ  ۡ  ُ ۡ ف ت  م و  ز ين ه ۥ  ٨   ُ   و م ن  خ   ُ  ِ ٰ  َ  َ  ۡ َّ  َ   ۡ  َ و ل  َ 

 
ْ  َ ف أ
ُ
ِ َ ئ ك   ٰٓ  ـ  َ  و ا     ْ ٱل  ين  خ س    ٓ ُ ِ  َ   َ  ِ ن وا     َّ ه م ب م ا ك  نف س 

 
َ  ُ  ْ أ    َ ِ     ُ  َ  ُ  
َ
 

ل م ون  � َ  ي  ت ن ا ي ظ    ُ ِ  ۡ  َ    َ ِ ٰ  َ٨﴾٩  ْ ِ  يزانُ مِ وال َّNهِ يْ لَ عَ  نُ وزَ ي تُ ا  
َ
ِ ذَ  مالُ عْ الأ  هُ لَ يا فَ نْ اJُّ  يزانِ مِ بِ  يهٌ بِ شَ  مَ وْ ا�َ  كَ ل

 فُ حائِ وصَ  ةٍ فَّ في كَ  ناتِ سَ الحَ  فُ حائِ صَ  عُ وضَ تُ فَ  مِ جْ الحَ  يرُ بِ كَ  مِ رْ الجِ  يمُ ظِ عَ  هُ نَّ كِ لَ  تانِ فَّ وكَ  ةٌ بَ صَ قَ 
  ةٍ فَّ في كَ  ئاتِ يِّ السَّ 

Puis, ce sont les actes des esclaves qui seront pesés. Allah tabaraka wata^ala dit ce qui 

signifie : « La pesée ce Jour-là sera juste. Ceux dont les bonnes œuvres l’emporteront, 

ceux-là feront partie des gagnants. Et ceux dont les mauvaises œuvres l’emporteront, 

ceux-là auront causé la perte de leur âme parce qu'ils auront reniés Nos arguments. »  

La balance sur laquelle seront pesés les actes ce Jour-là sera semblable aux balances du bas 

monde qui ont une potence et deux plateaux. Mais elle est extrêmement imposante. Les 

                                                 
7 Comme c’est bien connu, les prophètes et les pieux seront rassemblés vêtus. 

  سورة الأعراف. ٨ 
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livrets des bonnes œuvres seront pesés sur l’un des deux plateaux et les livrets des 

mauvaises œuvres seront pesés sur l’autre plateau. 

ِ  نُ مِ ؤْ المُ فَ  َّNتْ نَ زِ ي وُ ا  
َ
 ةِ ئَ يْ شِ لمَ ا تَ تَحْ  وَ ، هُ دٍ يْ دِ شَ  رٍ طَ  خَ فِي  هِ اتِ نَ سَ  حَ لَبَ  هُ اتُ ئَ يِّ سَ  تْ حَ جَ رَ فَ  اُ+ُ مَ قْ أ

 ابً ذَ عَ  ارِ  اجَّ فِي  هُ بَ ذَّ عَ  االلهُ  اءَ شَ  نْ إِ 
َ
 وَ  هُ نْ ا قَ فَ قَ  اءَ شَ  نْ إِ ا وَ مً ِ�ْ ا أ

َ
 رَ ااجَّ  لَ خَ ا دَ ذَ إِ  هُ نَّ كِ لَ  ةَ نَّ الجَ  هُ لَ خَ دْ أ

  دَّ  بُ لاَ فَ  هِ يْ اصِ عَ مَ بِ 
َ
ِ  ةٍ دَّ مُ  دَ عْ ا نَ هَ نْ مِ  جَ رُ يَخْ  نْ أ  نْ مَ  ارِ اجَّ  نَ مِ  جُ رُ يَخْ  ثِ يْ دِ  الحَ فِي  اءَ ا جَ مَ كَ  هِ انِ مَ فْ إِ  بِ بَ سَ ب

 وَ  .يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ  ها انٍ مَ فْ إِ  نْ مِ  ةٍ رَّ ذَ  نُ زْ وَ  هِ بِ لْ  قَ ِ� وَ   االلهُ لاَّ إِ  َ�َ  إِ لاَ  الَ قَ 
َ
 وَ هُ فَ  هُ اتُ نَ سَ حَ  تْ حَ جَ رَ  نْ ا مَ مَّ أ

  .ارِ اجَّ  ابِ ذَ عَ  نْ مِ  اجٍ نَ  زٌ ائِ فَ 
َ
  يْرِ عِ السَّ  ارِ  نَ فِي  اJٌِ خَ  وَ هُ وَ  َ+ُ  اتٍ نَ سَ  حَ لاَ فَ  رُ فِ ا الكَا مَّ أ

َ
 ا.هَ نْ مِ  ا االلهُ نَ ذَ خَ أ

Le croyant dont les actes seront pesés et dont les mauvaises actions l’emporteront sur les 

bonnes œuvres, sera dans un grand danger. Son devenir sera selon la volonté de Dieu ; si 

Dieu veut, Il le châtiera d’un châtiment douloureux, et si Dieu veut, Il lui pardonnera et le 

fera entrer au Paradis. Mais si un croyant entre en enfer à cause de ses péchés, il en sortira, 

nécessairement, après un certain temps en raison de sa foi. Tout comme cela est rapporté 

dans le hadith ce qui signifie : « Sortira de l’enfer quiconque aura dit la ‘ilaha ‘il-la l-Lah 

il n’est de dieu que Dieu, en ayant dans son cœur le minimum de la foi. » Et celui dont 

les bonnes œuvres l’emporteront sera sauf du châtiment de l’enfer. Quant au mécréant, il 

n’aura aucune bonne œuvre en sa faveur, et c’est lui qui sera pour l’éternité dans le feu 

ardent de l’enfer, que Dieu nous en préserve. 

ي ترُجَْعُونَ فِيهِ إلِى االلهِ عَزَّ وجَلَّ يوَْمَ يفَِرُّ واكحقوا  االله عباد االلهفاَيَّقُوا  ِ
َّNا�وَْمَ العَظِيمَ ا

خِي
َ
نيِهِ وصاحِبتَِهِ وبَنيِهِ الـمَرْءُ مِنْ أ

َ
هِ وأ مِّ

ُ
رضَْعَتْ وتضََعُ كُلُّ  هِ وأ

َ
ا أ وتذَْهَلُ فِيهِ كُلُّ مُرضِْعَةٍ قَمَّ

قُ  ذاتِ حَملٍْ حَملْهَا وترََى اجّاسَ سُكارىَ وما هُمْ بسُِكارىَ ولكَِنَّ عَذابَ االلهِ شَدِيدٌ يوْمًا تشََقَّ
ماواتُ وتشَْتعَِلُ فِيهِ اكِ  حارُ، فَاقْمَلوُا واجْتهَِدُوا في الطاختِ ويَعَلَّمُوا وعَلِمُّوا الخيَْراتِ فِيهِ السَّ

مِذِيُّ وانْنُ ماجَهْ قَنْ شَدّادِ  ْ نيْا دارُ العَمَل، والآخِرَةَ دارُ الجزَاءِ لَبَ العَمَلِ فَقَدْ رَوَى التِرّ ُّJفإَنَِّ ا 
نَّ اجَّبِيَّ صَ 

َ
وسٍْ رÄََِ االلهُ قَنهُْ أ

َ
"الكَيِسُّ مَنْ دانَ غَفْسَهُ وعَمِلَ لِما لّى االلهُ عليهِ وسلّمَ قالَ بنِْ أ

يْبَعَ غَفْسَهُ هَواها ويَمَنىَّ لَبَ االلهِ"
َ
 اه نَعْدَ المَْوتْ، والعاجِزُ مَنْ أ

Alors faites preuve de piété pour atteindre ce Jour éminent dans lequel vous reviendrez à 

la vie pour le jugement de Allah ^azza wajall, le Jour où l’homme fuira son frère, son père, 

sa mère, sa compagne et ses enfants, où chaque femme qui allaite délaissera de stupéfaction 

l’enfant qu’elle allaite, où chaque femme enceinte accouchera et où les gens te paraîtront 



 

Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.                 Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr   8 

comme s’ils étaient ivres alors qu’ils ne le seront pas, tant le châtiment de Dieu sera 

intense ; ce Jour durant lequel les cieux se fissureront et les mers seront en flammes. 

Alors œuvrez et appliquez-vous dans les actes d’obéissance. Apprenez, enseignez le bien, 

car le bas-monde est une résidence pour les œuvres, l’au-delà est une résidence pour la 

rétribution des œuvres. At-Tirmidhiyy, Ibnou Majah ont rapporté de Chaddad Ibnou ‘Aws, 

que Dieu l’agrée, que le Prophète  a dit ce qui signifie : « L’intelligent est celui qui se rend 

des comptes à lui-même et qui œuvre pour ce qui vient après la mort. Quant à celui qui 

ne comprend pas ce qui lui est bénéfique pour l’au-delà, c’est celui qui suit les passions 

de son âme tout en espérant quelque chose de Dieu. » 

Voilà donc mes propos et je demande à Dieu qu’Il me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

 هَ 
َ
 .مكُ لي ولَ  االلهَ  رُ فِ غْ تَ سْ ذا وأ
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  الخطبة اكخانية
غْفُسِنا وسََيِئّاتِ 

َ
ورِ أ الحمَْدُ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعِينهُُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ، وغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ

لامُ لب سَيِّدِنا محمّدٍ  لاةُ وَالسَّ عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فَلا مُضِلَّ َ+ُ وَمَن يضُْلِلْ فَلا هادِيَ َ+ُ، وَالصَّ
َ
أ

ادِ  مِيِن ولَب إخِْوانهِِ اجَّبِيِّيَن والمُْرسَْلِينالصَّ
َ
وصِيكُمْ وَغَفِْ×َ بتَِقْوىَ ؛قِ الوعَْدِ الأ

ُ
االلهِ  عِبادَ االلهِ، أ

ّ العَظِيمِ فَايَّقُوهُ وخافوُهُ.   العَلِيِ
لامِ لَب  لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ

َ
مْرٍ عَظِيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
صْدَقُ  وَاعْلمَُوا أ

َ
نبِِيِّهِ الكَرِيمِ فَقالَ وهَُوَ أ

َ ٱ�     ِ َّ إ ن  القَائلِِيَن: ﴿ ت ه ۥ   َّ  ـئ ك 
ل  م  ُ  و   َ  َ ِ  ٰٓ 
َ  َ ل ون   َ  َ Y     ُ َ ُّ  َ ي ص  ۚ ٱل ب       َ ِ ّ ي ه ا   َّ ِ

 
 ـأ َ  ي  ُّ 
َ
ِ  َ ٱل  ين    َ ٰٓ  ن وا     َّ ْ ء ام     ُ  َ ل وا    َ  ْ ص  ۡ  ِ ع ل ي ه    َ ُّ   ل  م وا   َ و   َ  َ ْ س     ُ ِ  ّ  َ 

ل يم ا ً  ت س   ِ  ۡ َ دٍ، ٩﴾٥٦   دٍ ولب آلِ محمَّ كَمَا صَلَّيتَْ لب إبراهيمَ ولب آلِ إبراهيمَ، ، الَلَّهُمَّ صَلِّ لب محمَّ
يدٌ،  يدٌ مَجِ دٍ، كَمَا بارَكْتَ لب إِبراهيمَ ولب آلِ إبراهيمَ إنَِّكَ حَمِ دٍ ولب آلِ محمَّ وباركِْ لب محمَّ

ءٌ عَظِي﴿ فَقُولُ تعَالى اعَةِ شَْ هَا الَّاسُ ٱتَّقُواْ رَبَّكُمْ إنَِّ زَلزَْلةََ السَّ يُّ
َ
يوَمَْ ترََوْنَهَا تذَْهَلُ  ١مٌ ياَ أ

رضَْعَتْ وَتضََعُ كُُّ ذَاتِ حَلٍْ حَلْهََا وَترََى الَّاسَ سُكَرَى وَمَا هُمْ بسُِكَرَى 
َ
ا أ كُُّ مُرضِْعَةٍ عَمَّ

اللَّهُمَّ جَا  ، الَلَّهُمَّ إنَِّا دَعَوْناكَ فاسْتجَِبْ جَاَ دُخءَناَ، فاغْفِرِ ١٠﴾٢وَلكَِنَّ عَذَابَ ا�ِ شَدِيدٌ 
 ِ نتَْ رَاضٍ قَنَّا، اللَّهُمَّ اغْفِرْ ل

َ
ناَ وَأ رْ قَنَّا سَيِئَّاتنِاَ، وَتوََفَّ مْرِنا، وَكَفِّ

َ
لمُْؤْمِنِيَن ذُنوبَناَ، وَإسِْرافنَا في أ

مْوَات. 
َ
حْيَاءِ مِنهُْمْ وَالأ

َ
 وَالمُؤْمِناَتِ، المُسْلِمِيَن وَالمُسْلِمَات، الأ

ي    ِ َّ  ۞إ ن  ٱعِبادَ االلهِ، ﴿
 ح س  ن  ¢يت ا 

ل  و ٱل  م ر  ب ٱل ع د 
 
�   ي أ ِٕ 

ٓ   َ     ِ ٰ َ  ۡ ِ
ۡ   َ   ِ  ۡ  َ  ۡ ِ   ُ  ُ

ۡ
 َ  َ ي ن ه     َّ ٰ ذ ي ٱل ق ر ب   و  َ  ۡ  َ  َ  ٰ َ  ۡ  ُ ا ء  و ٱل م   َ  ِ ع ن    ِ   ۡ  ش  ۡ ُ ٱل ف ح     َ  ِ ٓ   َ  ۡ  َ ر   ۡ 

َ  ِ نك   
م   م  ل ع ل ك  ك     ي ع ظ 

ُ  ۡ و ٱل  غ  َّ  َ َ   ۡ  ُ  ُ ِ َ  ۚ ِ
ۡ َ ون   َ   ۡ ُ   َ ت ذ ك ر  َّ  َ اذُْكُرُوا االلهَ العَظِيمَ يثُبِكُْمْ، وَاشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ،  ١١ِ﴾٩٠ َ

لاةَ. وَاسْتغَْفِرُوهُ  قمِِ الصَّ
َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
 فَغْفِرْ لكَُمْ، وَايَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ
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